Sepher Mishle (Proverbs)
Chapter 23

Shavua Reading Schedule (23th sidrah) - Prov 23
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1. i=thesheb 'I'chom ‘eth-moshel bin tabin ‘eth-‘asher yak.
Prov23:1 you sit down o dine with a ruler, consider carefully what is you,
23:1> éav kabioms devmvelv émi Tpamelns SvvaoTdv,
vomTds voeL Ta mapaThépeva ool

1 kathisés deipnein trapezeés dynaston,
you should sit to have supper at the table of a monarch,

noétos noei ta paratithemena soi
intelligibly comprehend the things being placed near you!
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2. w'sam’at sakin b’lo ek ‘im=ba’al nephesh ‘atah.

Prov23:2 And put a knife to your throat if you are a possessor of soul.

A\ \ ~ 7 QN o A~ 7 ~ ’
(2> KaL €1TLBCL>\>\€ TTV XELPpA GOV €L8(DS OTL TOLAVTA O€ 8€L TapaocKevaoaL®

2 kai epiballe tén cheira sou
And give attention to your hand!

eidos toiauta se paraskeuasai;
beholding for such things for you it to make preparations;
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3. ‘al-tith’aw 'mat’ amothayu w’ k’zabim.

Prov23:3 Do not desire his delicacies, for it is of lies.
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3> el 8¢ amAnoTOTEPOS €Ly 1) EMOVpEL TRV EdeopaTWV AVTOD,
TadTa yap éxetal Lwfs Pevdods.

3 apléestoteros ei, mé epithymei ton edesmaton autou,
you are insatiable, do not desire his food;
tauta zoes pseudous.
these life a false.
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4. ‘al-tiga” 'ha ashir mibinath’ak chadal.

Prov23:4 Do not labor (o be rich; cease your own understanding.
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4 meé parekteinou penés on plousig,
Do not reach forth, needy being to the rich!
t¢ <o s¢ aposchou;
in your be at a distance!
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5. hatha uph “eyneyak o0 w'eynenu
“asoh ya aseh-lo k'naphayim k’ w’ ayeph hashamayim.

Prov23:5 When you set your eyes on it, it is gone.
riches certainly makes itself wings like that flies toward the heavens.
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5> éav émaTions TO 0OV Sppa TPOs avTOV, ovda LoD PpavelTar,
KATEOKELATTAL Yap aVTY TTEPUYES HoTEP AeTOD,

\ e ’ 9 \ o ~ ’ 9 ~
KoL U"lTOO'Tde)GL €LS TOV OLKOV TOV TTPOECTTKOTOS AWLTOV.

5 epistésés to son omma auton, oudamou phaneitai,
you set your eye him, he shall not at all appear;
kateskeuastai aut) pteryges hosper ,
there are carefully prepared him wings as of ,

kai hypostrephei cis ton oikon tou proestékotos autou.
and he returns to the house being set for him.
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6. ‘al-til’cham ‘eth- ra” “ayin w'al-tith’aw mat’"amothayu.

Prov23:6 Do not eat of one having an evil eyes, nor desire his delicacies;
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<6> .7 ovvdelmver avdpl Baokave pnde émbiper oV BpopdTov adTod"
6 me syndeipnei andri baskang méde epithymei ton bromaton autou;

Do not dine with man a bewitching, nor desire his foods;
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7. ki k’'mo-sha’ar b’'naph’sho ken-hu’ ‘ekol ush’theh yo’mar ak w'libo bal-"imak.

Prov23:7 as he thinks his soul, so he is. He says to you, Eat and drink!
But his heart is not you.

<T> 6v TpdmOV yap el Tis kaTamioL Tpiya, olTws éoblel kal miver.
7 tropon katapioi tricha, houtos esthiei kai pinei.
in manner as may swallow down a hair, thus he eats and drinks;
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8. pit’ak-‘akal’at th'qi’enah w’shichaat d’bareyak han’ imim.
Prov23:8 You shall vomit up the morsel you have eaten, and waste your sweet words.
8> umde mpos o€ eloaydyns adToV Kai dayms Tov bwpov cov per’ adTod:
é€epéoel yap adTOV kal Avpaveltal Tods Aoyovs cov Tovs KaAovs.

8 méde se eisagagés auton kai phagés ton psomon sou autou;
nor to yourself should you bring him, nor you should eat your morsel him,

exemesei auton kai lymaneitai tous logous sou tous kalous.
he shall vomit it, and lay waste words your good.
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9. b’az’ney k’sil ‘al- =-yabuz I'sekel mileyak.

Prov23:9 not the ears of a fool,
he shall despise the wisdom of your words.
D> els oTa ddpovos puMdev Aéye, prmoTe LUK TIPLOT TOUS TUVETOVS Adyous oov.

9 eis ota aphronos méden ,
the ears of a fool not !

meé mykteéris€ tous synetous logous sou.
lest he sneer at discerning your words.
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10. ‘al-taseg g’bul ubis’'dey y'thomim ‘al-tabo’.

Prov23:10 Do not move boundary nor go the fields of the fatherless,

10> p petabijs Spra alwvia, els de kTipa oppavdv k) eloéAbns:
10 mé metathés horia ,
You should not transpose boundaries ;

de ktema orphanon me eiselthés;
and to the possession of orphans you should not enter to take;
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1. ki-go'alam chazaq hu’-yarib ‘eth-ribam ‘itak.

Prov23:11 their Redeemer, He is strong; He shall plead their case you.
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Kal KPLVEL 'r'r‘]v Kpfcw AVTOV p.e*rd oo0U.

11 ho lytroumenos autous krataios estin

for the one ransoming them is H strong,
kai krinei tén krisin auton sou.

and he arbitrates their case you.
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12. habi’ah loamusar libeak w 'im'rey~-da”ath.
Prov23:12 Apply your heart to discipline and words of knowledge.
12> 30s els madelav v kapdlav cov,
Ta 3¢ OTd cov ETotpacov Adyois atobioews.

12 dos eis paideian tén kardian sou,

Give instruction heart your!
de hetoimason logois aisthéseos.
and prepare for words of good sense!
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13. ‘al-tim’na” musar 2i-thakenu Hashebet lo’ yamuth.
Prov23:13 Do not hold back discipline ,
you strike him the rod, he shall not die.
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13> pn amooym vimov Tadedewv, 8T éav maTdéns avTov paBdw, ov w1 dmobivy:

13 mé aposché paideuein,

You shall not be at a distance to correct;
hoti pataxés hrabdg, ou mé apothang¢;

for if you strike with a rod in no way should he die.
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14. shebet takenu w'naph’sho mish’ol t.atsil. o ' '
Prov23:14 You shall strike the rod and rescue his soul Sheol.
14> o¥ pev yap mataers adTov paBdew, Ty 8¢ Puxnv adTod éx BavaTov piom.

14 sy men gar pataxeis hrabdg, tén de psychéen autou ek thanatou hrysg.
Forasmuch as you struck with a rod, then his soul death you rescued.
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15. b'ni =chakam libeak yis’'mach libi gam- .

Prov23:15 My son, il your heart is wise, my own heart also shall be glad, even H

15> vi€, éav codn yévmTal oov T kapdia, eddpavels kal THV LTV kapdilav,
15 huie, sophé sou hé kardia, euphraneis kai tén emen kardian,
O son, if wise your heart, you shall gladden also my heart;
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16. w'tha’loz’nah kil’'yothay meysharim.
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Prov23:16 And my reins shall rejoice when what is right.

16> kal évdiatpifer Aoyors Ta od xeldn mpos Ta Epa yelAn, éav 6pba mowv.
16 kai endiatripsei logois
and shall spend time the words of

R ortha
, straight.
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17. ‘al-y’qane’ lib’ak bachata’im =b'yirath- ~hayom.

Prov23:17 Do not let your heart envy sinners,
live 11 the fear of the day long.

A7> p1 InAodTw 7 kapdia cov apapTwAovs,
aAda év $poPw kvptov {obu BAMY TV Mépav-
17 meé zélouto hé kardia sou hamartolous,
Let not be jealous your heart of sinners,
phob téen hémeran;
the fear of day!
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18. - ‘acharith w'thiq’wath’ak lo’ thikareth.

Prov23:18 a future, and your hope shall not be cut off.

18> éav yap TpMoms adTd, éoTar ool ékyova, 1) 8€ EATILs Cov OVK ATOCTNOETAL.
18 téreses auta, estai soi ekgona,
you should give heed to these things there shall be a progeny for you,

heé de elpis sou ouk apostesetai.
and your hope shall not leave .
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19. sh’ma’~‘atah b'ni wachakam w’asher baderek libeak.

Prov23:19 Hear you, my son, and be wise, and direct your heart in the way.
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<19> dkove, vi&, kal oodos ylvou kal kaTevBuve évvotas ofjs kapdias:
19 akoue, huie, kai sophos ginou kai kateuthyne ennoias sés kardias;
Hear, O son, and wise be, and straighten out the reflections of your heart!
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20. ‘al- sob’ey-yayin " 'zolaley basar lamo.

Prov23:20 not winebibbers;
the ones being gluttonous of flesh them;
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20> u1 Lol olvomdTns pmde ékTelvov oupfolals kpedv Te dyopacLols:
20 me oinopotés méde ekteinou symbolais kreon te agorasmois;
not a winebibber, nor stretch out couplings of meats nor purchasings!
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21, ki=sobe’ w'zolel yiuaresh uq’ra’im tal’bish numah.
Prov23:21 the drinkard and the glutton are dispossessed,
and drowsiness shall clothe a man with rags.
21> més yap pebuvoos kal mopvokdTos TTwyeDOEL,
kal évdloeTar SueppmyLéva kal pak®ddm mas VTV®OdTS.

21 methysos kai pornokopos ptocheusei,
intoxicated one and whoremonger shall be poor;

kai endysetai dierrégmena kai hrakode hypnodes.
and shall put on torn and ragged garments sleepy one.
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22. sh’ma’ 'abik zeh w'al-tabuz ki-zaq’nah ‘imeak.
Prov23:22 Listen to your father you,
and do not despise your mother she is old.

22> &Kove, vié, *n'an(\)g TOU 'yevv'r']ouv'rc')s (3
Kal p.'ﬁ Ko.'ro.d)pével, OTL 'ye'y'r']palcév ooV 'f] pfr']'r'r]p.
22 akoue, huie, patros se

Hear, O son, the father you,

kai meé kataphronei gegéraken sou hé meéter.
and do not disdain has grown old your mother!
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23. ‘emeth g’neh w’al-tim’kor chak’'mah umusar ubinah.

Prov23:23 Acquire truth, and do not sell it,
also wisdom and instruction and understanding.
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24. gol yagul ‘abi tsadiq chakam w'yis’'mach-bo.

Prov23:24 The father of the righteous shall greatly rejoice,
and a wise son shall be glad in him.

24> kadds ékTpédeL maTNp dlkaros, ém e LI codd eddpativerar 1) Yuyn adTOD:
24 ektrephei patér dikaios, de huig sophg euphrainetai he psyché autou;
nourishes father A just; and son a wise is gladdened his soul.
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25 . yis’'mach-‘abiak w'imeak w'thagel .

Prov23:25 L et your father and your mother be glad,
and let her rejoice
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(25> evd)pawecem O TMATTP KAL T LNTTP €TL GOLy KAL XALPETW T) TEKOLVOA O€E.

25 euphrainestho ho patér kai hé métér epi soi,

Let your be glad father and mother you,
kai chaireto se.
and let rejoice to you!
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26. t'nah-b'ni lib’ak li w'"eyneyak d’rakay tir'tsenah.
Prov23:26 Give me your heart, my son, and let your eyes delight in my ways.
<26> 305 por, Vi€, oMV Kapdlav, ol 8¢ ool dPOalpol épas 6dovs TpelTwoav-

26 dos moi, huie, sen kardian, hoi de soi ophthalmoi emas hodous téreitdosan;
Give to me, O son, your heart, and let your eyes my ways give heed to!
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27. hi=shuchah “amuqah zonah ub’er tsarah nak’riah.
Prov23:27 a harlot is a deep pit and a strange woman is a narrow well.
27> wiBos yap TeTpMLévos éaTv GANOTPLOS 0LKOS, KAl Pppéap oTEVOV GANOTPLOV:

27 pithos tetrémenos estin allotrios oikos, kai phrear stenon allotrion;
a cask having been drilled is a strange house; and well is narrow a strange.
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28. ‘aph-=hi’ k'chetheph te’erob ubog’dim b’adam tosiph.
Prov23:28 Surely lurks as a robber, and increases the treacherous men.
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(28> ovTOS 'Y(Ip O'UVTOl.LO.)S (11TO>\€ LTG.L, KOl TTas Tro.po.vop.os G.VG.AO.)BT'O'&TG.L.

28 houtos syntomos apoleitai, kai paranomos analothésetai.
this one suddenly shall perish, and lawbreaker shall be consumed.
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29. I'mi ‘oy I'mi ‘aboy I'mi midonim I'mi siach
I’'mi p’tsa’im chinam I’'mi chak’liluth “eynayim.
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Prov23:29 Who has woe? Who has sorrow?
Who has contentions? Who has complaining?
Who has wounds without cause? Who has redness of eyes?

29> Tive odat; Tive BopuPos; Tlvi kplots; Tiv dmdlal kal Aéoyar;
’ ’ \ A . ’ ’ (3} /.
TLVL oVVTPLRLLaTA dua kKeviis; Tlvos mélelot ol opOalpot;
29 tini ouai? tini thorybos? tini krisis?
To whom is there woe? to whom a tumult? to whom litigations?
tini aédiai kai leschai? tini syntrimmata dia kenés?
to whom rancor and intrigue? to whom breaks without cause?

tinos peleioi hoi ophthalmoi?
to whom dark colored eyes?
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30. lam’acharim al-hayayin laba’im lcch’gor mim’sa’k.

Prov23:30 Those who linger long wine, those who go (0 seek mixed wine.

30> o0 TV é'yxpovtlév'rwv év olvoiLs; oV TdV i,xvevév'rmv oD TOTOL 'yf,vov'ral,;
30 ou ton egchronizonton en oinois?
is it not the one lingering in wines?

ou ton ichneuonton pou potoi ?
is it not the ones prowling where parties ?
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31. ‘al-tere’ yayin i yith’adam ki-yiten bakis “eynoyith’halek .
Prov23:31 Do not look on the wine it is red,
it sparkles in the cup, when it goes down 5

31> pm pebiokeode olvw, dAAAa opdetre dvBpdmols Sukalors
Kal OpLLA€LTe €v TepLTdToLs: €av yap eis Tas PpLadas
KAl TG 1TOT'T,'|pLCL dds TovS 64)00)\;1,069 ooV, VOTEPOV 1T€pL1TG.T'T,'|0'€LS 'yvp.vé'repos f)'rrépov,
31 mé methyskesthe 0ing, homileite anthropois dikaiois

Do not be intoxicated by wine, consort men with just,
kai homileite en peripatois; tas phialas

and consort in the promenades! the bowls
kai ta potéeria dgs tous ophthalmous sou,

and the cups you should give your eyes,
hysteron peripateseis gymnoteros hyperou,

afterwards you shall walk more naked than a pestle.
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32. ‘acharitho k'nachash yishak uk’tsiph’ oni yaph'rish.
Prov23:32 At the last it bites like a serpent and stings like a viper.

32> 70 8¢ éoyaTov Homep VO Ppews TEMANYWS EkTelveTar
Kal PoTep VTO KEPAOTOVL dayelTar adTd 6 Los.
32 to de eschaton hosper opheos peplégos ekteinetai
at last it shall be as if by a serpent being struck he stretches out,

kai hosper kerastou diacheitai autd ho ios.
and as if by a horned serpent diffuses throughout him the poison.

XpYJAx 4943 YIr xv9T v493 yayioss
:MIDEIR 13T 7391 NN AT Y s
33. “eyneyak yir'u zaroth w'lib’ak tah’pukoth.

Prov23:33 Your eyes shall see strange women and your heart perverse things.

33> ot 4$pBadpot cov Tav (dworv dAAoTplav, TO oTOpA oov TOTE AaAT|oeL okoALd,

33 hoi ophthalmoi sou idosin allotrian,
eyes your behold the strange woman,
tote skolia,
then perverse things;
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34. w’hayiath k’shokeb b’leb-yam uk’shokeb b’ro’sh chibel.

Prov23:34 And you shall be like one who lies down in the heart of the sea,
or like one who lies down on the top of a mast.

34> kal kaTakelor Homep év kapdla Baldoons
kal Gdomep kuBepvNTNs év TOAAD KALSWVL*
34 kai katakeisé hosper ¢n kardia thalasses
and you shall recline as if in the heart of the sea;
kai hosper kybernétés en pollg ;
and as a navigator in a great H
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35. hikuni bal- halamuni bal-yada™ti mathay ‘aqgits ‘osiph ‘abaq’shenu “od.

Prov23:35 They struck me, but I was not ; they beat me, but I did not know it.
When shall I awake? I shall seek it yet again.
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35> épels 8 TUmTovoLY pe, Kal oVKk €mOveTa, kal évémarEav o, éym S ovk TjdeLv:
moTe 8pbpos €aTar, tva éNBwv InThow ped’ ov ovvededoopar;
35 de Typtousin me, kai ouk ,
and , They beat me, and not H
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kai enepaixan moi, ouk €dein;
and, They mocked me, did not know.
pote orthros , elthon zetéso
When dawn coming I shall seek
syneleusomai?
one shall go together with me to drink?
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